
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

１ 共同宣言署名式 
日時    ：令和８年９月７日（月）午前 10 時 30 分～10 時 50 分 

場所    ：横浜市役所 31 階 

署名者   ：サンディエゴ市 トッド・グロリア 市長 

            横 浜 市  松浦 淳 副市長 

 

２ 主な連携分野（共同宣言の内容は別添を御参照ください） 
経済・イノベーション、サーキュラーエコノミー、次世代育成、文化交流 ほか 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

サンディエゴ市・グロリア市長と横浜市・松浦副市長 

 

横 浜 市 記 者 発 表 資 料 令 和 ８ 年 ９ 月 ７ 日 

政策 経 営・ 国 際 戦略 局 

グロ ー バル 都 市 戦略 部 

 
令和９(2027)年は姉妹都市提携70周年 

 
サンディエゴ（米国）からトッド・グロリア市長が来浜 

～両市間で共同宣言への署名を行いました～ 

 

９月７日（月）、横浜市の姉妹都市であるサンディエゴ市（米国）のトッド・グロリア市長が 

横浜を訪問し、本市との間で共同宣言への署名を行いました。 

横浜市とサンディエゴ市は、昭和 32（1957）年 10 月に本市初となる姉妹都市提携を行い、 

令和９（2027）年に提携 70 周年を迎えます。 

本共同宣言は、両市の揺るぎない友好関係の礎となってきた市民交流に敬意を示すとともに、 

その一層の発展を確認するものです。さらに、グローバルな都市課題の解決において都市間の連携

の重要性が高まっていること等を踏まえ、経済発展やサーキュラーエコノミーの推進、次世代育成

などの分野で、双方の連携をより一層推進していくことを宣言しています。 

共同宣言署名式 

 

裏面あり 

＜サンディエゴ市グロリア市長のコメント＞ 

横浜－サンディエゴ姉妹都市提携 70周年を控え、横浜を訪問することができ光栄に思います。両市

は、港湾都市やイノベーションの拠点としての共通点があり、今後も両市の姉妹都市としての友好

関係が、末永く続くことを願っています。 



 

参考１ サンディエゴ市概要 

 人口：約 138 万人（カリフォルニア州第２の都市） 

 産業・経済：観光産業及び軍事・宇宙工学やバイオ等の先端技術が集積 

      平成 29 年４月バイオ関連業界団体「BIOCOM」と本市が覚書を締結          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

参考２ トッド・グロリア市長略歴 

2008 年：サンディエゴ市議会議員に当選 

2012 年：市議２期目再選後、市議会議長に選出 

2013 年：ボブ・フィルナー市長辞任を受け、暫定市長に就任 

2016 年：カリフォルニア州議会下院議員に当選 

2020 年：サンディエゴ市長に当選。現在２期目（１期４年） 

2026 年：全米市長会の会長に選出 

 

参考３ 横浜とサンディエゴとの関係 

 サンディエゴ市は、横浜市の初めての姉妹都市。両市はともに太平洋に面した港湾

都市であり、文化交流や経済交流、姉妹校交流をはじめ、様々な分野で交流を積み

重ねている。 

 横浜では「横浜サンディエゴ友好委員会」（会長:鈴木
す ず き

太郎
た ろ う

 横浜市会議員）が、 

サンディエゴでは「サンディエゴ横浜姉妹都市協会」（会長：スティーブン・シガ

フス氏）が、両市間の市民交流を推進している。 

 2015 年に市立金沢高校とミッションベイ・ハイスクール、2024 年に市立東高校と

パウェイ・ハイスクールが姉妹校提携。2025 年３月には、ミッションベイ・ハイ

スクールのジャズバンド「ミッションベイ・プレザベイショニスツ」が横浜を訪問

し、市庁舎１階アトリウムや三溪園旧燈明寺本堂にて演奏をした。 

 

 

 

お問合せ先 

グローバル都市戦略課担当課長 丸山 Tel 045-671-4711 

トッド・グロリア市長 

San Diego 



  

日本国横浜市とアメリカ合衆国サンディエゴ市との  

姉妹都市提携 70 周年（2027 年）に向けた      

共同宣言 

 
 
2026 年 9 月 7 日 
 

２０２７年に、横浜市とサンディエゴ市の姉妹都市提携

70 周年を迎えるにあたり、両市長は、両地域社会の間

に築かれた揺るぎない友好関係と、今後も協力を継続

していくとの共通の決意をここに改めて確認します。 
 
 
 

姉妹都市提携以来、横浜市とサンディエゴ市は、世界で

も最も長い歴史を有する自治体間の国際的パートナー

シップの一つを築いてきました。相互尊重、人と人とのつ

ながり、そして太平洋に開かれた国際都市としての共通

の視座の下、両市は、長年にわたり、教育、文化、地域社

会及び経済分野における交流を通じて、市民同士の相

互理解を深めてきました。 

 

太平洋の玄関口である両市は、共通する機会を生かし、

課題に取り組む上で、国際協力の重要性を認識してい

ます。また、両市の関係強化や、イノベーション、貿易、投

資及び文化的理解を促進する上で、企業、大学、非営

利団体及び地域コミュニティの関係者が果たしてきた

重要な貢献について深く認識しています。 

 
 

将来を見据え、両市は、以下を含む共通の関心分野に

おいて、対話及び協力を引き続き促進していく意向を表

明します。 
 

 

 

 

 

 

Joint Statement Commemorating the 70th 
Anniversary (2027) of the Sister City 
Relationship Between the City of San Diego, 
United States of America, and the City of 
Yokohama, Japan 
 
September 7, 2026 
 
 
On the occasion of the 70th anniversary of the 
Sister City relationship between the City of San 
Diego and the City of Yokohama in 2027, the 
Mayors of our two cities proudly reaffirm the 
enduring friendship between our communities 
and our shared commitment to continued 
cooperation. 
 
Since establishing our Sister City relationship, San 
Diego and Yokohama have cultivated one of the 
longest-standing international municipal 
partnerships in the world. Built on mutual respect, 
people-to-people connections, and a shared 
outlook as globally connected Pacific cities, our 
relationship has fostered decades of educational, 
cultural, civic, and economic exchange that have 
strengthened understanding between our 
residents. 
 
As gateway cities to the Pacific, San Diego and 
Yokohama recognize the importance of 
international collaboration in addressing shared 
opportunities and challenges. We acknowledge the 
valuable contributions of businesses, universities, 
nonprofit organizations, and community partners 
that have helped deepen the relationship between 
our cities and advanced innovation, trade, 
investment, and cultural understanding. 
 
Looking to the future, our cities express their 
intention to continue encouraging dialogue and 
cooperation in areas of shared interest, including: 
 
 
 
 
 
 
 
 

テキストボックス
別添



- 経済発展、貿易、投資及びイノベーション 

- 環境の持続可能性及び気候変動に対する強靱性の
向上 

- 循環型経済及び資源効率の向上 

- 教育、研究及び次世代グローバルリーダーの育成 

 

- 音楽やスポーツなどを通じた文化交流及び人と人と
のつながりの促進 

- 包摂的で開かれた、強靱な地域社会の推進 
 
 

 
両市が 70 年にわたる友好の歴史を祝うにあたり、この

パートナーシップの強さは、市民同士が築いてきた関係

にあることを改めて認識します。私たちは、両地域社会

に利益をもたらす交流、協力及び知見の共有の機会が

今後も継続し、日本とアメリカ合衆国との長年にわたる

友好関係のさらなる発展に寄与することを歓迎します。 

 
 

2026 年 9 月 7 日、日本国横浜市において、本書 2 通

を正文として作成し、署名しました。 

 

 
 

横浜市 

 

 

 

 

 

 

  

市長 山中 竹春 
代理 副市長 松浦 淳 

 

 

 

- Economic development, trade, investment, and 
innovation; 

- Environmental sustainability and climate 
resilience; 

- Circular economy and resource efficiency; 

- Education, research, and the development of 
the next generation of global leaders; 

- The promotion of cultural and people-to-
people exchange through sports, music, and 
other shared activities. 

- The promotion of inclusive, welcoming, and 
resilient communities. 

 
As our cities celebrate seventy years of friendship, 
we recognize that the strength of our partnership 
lies in the relationships built between our people. 
We welcome continued opportunities for 
exchanges, collaboration, and the sharing of 
knowledge that benefit both communities while 
contributing to the longstanding friendship 
between Japan and the United States. 
 
 
Signed in Yokohama, Japan, on September 7, 
2026, in two original copies. 
 
 
 
 

City of San Diego 
 

 

 

 

 

                     
 
 

Mayor 
Todd GLORIA 

 




